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Abstract: This study aims to elucidate the utilization of addition techniques in literary translation
and the underlying rationales driving their usage. The research focuses on sentences related to the living
environment of the Mongolians and natural state depicted in the books "Genghis Khan and the Making of
the Modern World" by Jack Weatherford and "Oueecuiin epmonyuiie ynoscivew 33on Humneuc xaan"
translated by G. Ganbold. Employing both gqualitative and quantitative research methods, the investigation
draws upon Rodica Dimitriu's (2004) framework, which advocates for considering linguistic, pragmatic,
cultural, and ideological adjustments in translation. The findings of this research highlight that addition
techniques are commonly used, particularly in literary translation, in order to accommodate the linguistic
and stylistic preferences, as well as cultural disparities of the target language readers.
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Yauptran

bun opuyynra xuiix sBiiaa ajgp 000X 93X OMUBIPT YHIHY OaNXbIT XUYII3T 9 3aPUM Y€l 30PHITOT
XOJHUW YHIIUTYABIH X311 sipua, COEN, COTTIXYW/] Hb TOXUPYYJIaH OyyITraxblH Ty Opuyyaraj siH3 OypHiitH
XYBUPTalyyJl XHWAST. DArdpuiiH HAT 0071 HAMAX apra Oyroy HAOMAAT oM. HaManT ma3r Hb 9X X3MHHN
YTTHIT TOJAOPXOH HINDPXUIIIXUIH Ty YT, X0JI000 YT, HI3PXHIAIAI, MOH 6TYYJIO3p HIMK OPYYIaXbIT XITH).
Tyxaino6ain, npodeccop Oanp Slao “anrnm OOJOH XATA] XITHUH AYPMYYI XapwuillaH aiuiryd yjamaac
3apUM TOXHOJIJION]] HIMAIT opyynaar. Tyxainban, aHrianac XsTaja pyy XepBYY/IIXd OJIOH TOOHBI X303,
YHI YTUHH [Dardidr TOAOpXOW OONToX TOXHMONUIYYIaJ MOH XsTal XdIPHJA Oaljgarryid aHrim XdJTHHHA
TOIIOOHUH YT, yITBap YT, SUIrall TUIIYYH 33PTHIT HI3PXUAIIXUIH TYIJT YT HIMAIX X3PATTAH 0010 XOMIIH
JIYPIKII.

Tyc cymanraar XuiiX sBLAJ aHTIH, MOHTOJI XAIIHUH IYpPMUHH siraaHaac YYICOH HAIMAITYYI
TOMIIIOH aH3aaparaaaryid 4 Xopioo YT X3JUIT O0NroxX, ypaH AYPCIdI OpyyIaH TAMIAT HAp, JaiiBap yre
HOMOX 33pTI3p YT 30XHONBIT anb OOJOX YHIIUTYIAA YpaH spyy XHHTI3[ 6OpUHMCYYIdH XYPraxdj
30HXMJIOX HIMANITYY XUHTICHH OaifHa.

OHoJIBIH X3C3T

HOxun Haitna “Toward a Science of Translating: with special reference to principles and
procedures involved in bible translating” (1964:226-231) HOMI00 “9X X37THUH OMUBIPUUT XYJI3H aBard
XOJIHUH YHIIMTYAa X3J1 OOJOH COEIBIH XyBbJ TOXUPYYJIaH OyyJraxblH TYJJ OpUyyJard HIMAJIT, XacalT
0OJIOH OPWIONT IICIH YHACOH 3-H aprbIT XOPITIRIAT IHK Y3CIH.

18 XVUC, Xon, Coénbid CypryymdiiH XaJ1 IHHKIDIMNAH JOKTOPAHT
19 XVYUC, Jokrop (Ph.D.), mpodeccop
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MeH T3p33p PH? HOMIIOO HAIMIX aprblH Tanmaap “Opuyynraa Xyylb 30pUIITYATIIp OpyyIDK 000X
OJIOH TOPIHMIH HIMAATYYAIIC XaMTHIH TYT39M3J1 0eree/| uyxail Hb:
1. Xbsmanry# opxuragor yreuiir Hexexx ouumx (ellipsis) /I want to go but I can’t./
2. Xoépamon ytra oM yy Oypyy OWITONT TexXTyWH TyNJ HapuiiBuwIaH ToApyynax (obligatory
specification)
JypMuiiH snraanaac yyIaarai HAMAITYYX
Jannaap WimpxXuiiicHUUT Wi Oyynrax
Putopuk acyynTyynan 3aaBai XapuyJax Iaapzsara
Bycnaac siraxslH Tyng HOMYAT YIC Opyynax
Xonbox mraaparaap HIMdIX
DX OMUB3pHUIH XAIH Oalmarryi 30pMITOT XAITHUH XACTYYA
3aaBaJl XaMT X3JI3IAJIT YIe
DAr’sp HAMAATYYAUMH UXOHX Hb OYTUHIH ©OpWIONTUHH HAT X3CAT 0eree] THHMHIH yYUp HIT
TEXHUKHUIUT HOTOereec Hb XaTyy Tycraapiax OOJOMKTYH IOM™ TK9.
IMutep Heiomapk “Textbook of Translation” (1988:91-92) mommoo, “OpduyynarduiiH eepuiiH
XYBHJIOApPT HAIMIK OpYyYJIax Iaapajarataid HAMAIT MBI Hb UXIBWIDH
e coénbH (DX 6omoH 3X COENBIH sTaar xaprajiszaH y33X),
® TEXHUKUKH (COIIBTIH X01000TOI) ICBINT
®  X3J MMUHKIIUNH (YIcHitH Oypyy X3parilar tainbapiax) Oaiix 0a »x XyBuiibapaac suraatail Hb
5HA Hb TYYHUI YHIIUTYABIH HIaapiaraac xaMmaapHa’ X3M33H TAOMPIIIIAKII.
“TuitMaac “you can pay for ceramic tiles under a convenient credit purchase scheme” Oyroy ‘“Ta kepamMuk
XaBTaHTUHH TONOOPUIT 332J93p XyJalJaH aBaX TOXUPOMKTOH CXEMHUUH Jaryy TeJK OOJHO” T3coH
eryynospuiin “scheme” cyynuitH Hdp ToMbEOr Wiyy HapuiiBwianTairaap “long-term payment facility”
OyIoy “ypT XyramaaHbl TOIOOPHITH XAPATCIT XIMIH OPUYYIDK O0IHO” T9K33.” MeH Tapaap, “OpuyyirsH
HOMDIT M3JI33J13]1 Hb STH3 OYpHIH XAII03pTHid Oaiik 60mHO. Y YHA!
1-pr, TekcTHIAH AOTOP:

©ooN O~ W

Opuyynargax Oyl YruiiH eep XyBuiOapaap

TonoTroun rumyyH eryynospasp

Tomotrocon Hap yraap (As a noun in apposition)

Yiin yruiin XyBuiioapyynaap

Xammnraa (MX3BWIBH UIyYyJ YTUHIDK OpUyyJICaH YTIHN)

Xaanrtaj (HOMIITHIH XaMTHIH YPT X3J103p)

Tonotron mamx (xkuman63m: Speyer, 'the city of Speyer, in West Germany)
2-pT, XyyacHBI 100p

3-pt, OynruitH Tercrenn
4-pT HOMBIH TOTCTOJIJI TAIMJIBIIINI, ICBIII, Taia0ap X>103pa3p OaitHa™ raxkaa.

Hamxunawnii Ux cypryymuita [podeccop HOanp “YT HIMIX OOJIOH 93X apryyn Hb JIYPMUNT 36B
rapraxslH TYJJ, YITa CaHaar Hb WYY OWITOMMKTOW OOJNTOXBIH TYI, 3CBA HWIDPXUWIIIHUT WYY YYTYYI
OONTOXBIH YYAHIIC X3pariadramdr’” xomaH “Adding or Omitting Words, Phrases, Clauses” xama3x nypc
OMWIAT 1PIPID Oryymk3d. MeH TIpadp “3apummaa Owm OpUyYITHIT 30PWITOT XDITHUN HIIIPXHUHIAIA
HUHAIYYJI9X 3CBAJI PUTOPUK OYI0Y YpaH X3JUISTHIH 30pHITO0p HIMIITYY/L XUHAAT TICIH OaifHa.

Masnaii Op4yy/rblH 3pI3MT MOH OpUYYITYydaa TOAOPXOH X3MKIPHUHN XyBUPTaidyy XUNUT 3T
Tanaap eryyiacsH Oaipar. J. Hamnasaa (2010:193) “/l. HauarnopskuiiH opuyyiiraJ anuBaa opuyyirasn
OPTOH XAPITJIRIAT YT HAMIX, OPXUX, 0alp CONMUX, OpIIyyjIax 33p3r ©OpWIeNTYY 3103T y33rmHd. Tuiim
©OpUWIeNT /TpaHcopMally/ OpUyyJraj rapaxbll’ OpUYYJITbIH OHOJJ 3YH €CHBI Y33TI3J TK Y3A9T I'IKII.
Men Tyc HOMBIH 192-p tanm “Jlomans y »eHBI 4TO-TO 3ayNpsIMHIACh, OHA HMCIyrajach, OT/Aajla MHE
MTOBOJIBS 1 TTOIIIJIA TIETIKOM. DXHIPHIH MOPb 3pXUMXCIH/I aifH HaJl IfyI0yypaa erd XeTeNIreH, eepee IIpHitH
3YT SIBTaH OJJOB — DHJ yTTa CaHaar TOJ TOMpYyyHaap raprax 30pHIT00p XOTeJreH, T3PHIH 3YT ICOH YT
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HAMC3H OaitHa” xaM33H “/l. HamarmopxuitH opuyyiraj aHaJIN3 XUHCOH aXUTIaNTaac” XOMI9H OYTIAIIRI
nypacan Oaitna. Men “Opuyynax spasm 27 (1976:11) -1 MoHron X3mHU# TOTTOIOOH, XOC YT TYT39MAIT
oM. XO0C YTHHT 4afgaMrail X3parinBai (YUX Xyira, YUMd33 aHup, XYH aMbTaH I9X MAT) OpUYYJITbIH X371
3001I0pY, YMXHID asfTaiixaH COHCOTIAOT WX caiH Tantail OaitHa. Opocooc OpuyylicaH HOM 30XHOJ
XIMKIIIIPII KaaxaH TOMOPIOT SBIOAT YYHTIH sMap HAT XAMXKIII3p X0JIO00TOH mur 6aifHa. YYH m33p
OpUYYJITBIH HypIlIaa yaHap J1 HIMATAIAITYH Oaiiraacait” xama3H C. ['arcan oHIOIK?.

J29px snumayyassc xapaxaa HIMAIX apra 0oJl OpUyyNITBIH CANITYH HAT X3PIrcdi 0ereef 36B
3YHTAH X3pAriIak raM33 Hb OpUYYITbIH OYTI311 YHIIUTYAaAaa Xypy dajaar Oaix Hb 39.

CynanraaHsl X3p3rJariadXyyH 0a apra 3yi

Cynanraanbl X3parJdTIdXYYH Hb aMEpUKUUH 30XHoiY, aHTpomosiornd JKak YarephopabH
“Genghis Khan and the Making of the Modern World” 6omnon opuyynaru I'. I'anGonapin opuyyncaH
“OHeerniiH epTOHIMNAT YHIPCIHTY D33H UMHTHC XaaH” HOMYY[ JaXb MOHTONYYYABIH aMbApax OpPYHH
00yoH OadramuitH OaliBIT WIDPXHIAIICOH eryynodpyya OomHo. Tyc eryymoapyyauir COHTOXII00
MOHTI'OJI9YYIbIH aMbJPax OPYMH I'3J3T yTraap Hb HYYUIMIH aMbJpan axyu, COEll, OHLJIOT, MIAINH IIYTI3T
TIp OYY X3 X0O0II XYHC 33p3rT3X X0I000TON eryylno3pyya 00ioH razap yc, 6airane OpYrH, Iar yypran
X0I000TOM OYXWid JT eryymo3pyYyAuidr Oartaaxeir XUUIICOH. [[33pX COABUIH XYPIIHA OTryyIOdpyYauir
COHTOATHIH YYUP Hb YT OPUYYJITBIH OYTIAJI] 3Ar39p eryyia03pyyA Hb MOHTOJ XYHHA X3JT SpHaH HUHUIICOH,
CO&I CATrIXYIA TaapcaH Oereen ypaH sipyy OyycaH] OpLIHHO.

Cynanraanfi 5XJ1931 4YaHAapblH Jlapaa Hb TOOH aprbll alluriacad. YYHA 53X 30XHOJ OOJOH
OpUYYJITBIH 30XHOJIOOC [33PX TOpesl 3YWIYYAMHr aryyicaH eryylOdpYYAMHT sUIraxk aBaaj d3arasp
eryyia03pyyIp A aHaau3 XUHH TOAOPXOHW YT, X3JUIAT, WIBPXUWUTYYI HAMAIJICOH ICIXUUT TOAPYYJICaH.
YyHuil mapaa HIM3X apryyn Hb sMap LanTraad Oyly 30pWIrO0p AIIWraricaH OOJOXBIr WIPYYIDK,
CyJalraaHbl 313CT Hb TOOH Y3YYJITYYIUIT XapbllyylaH XapyyJcaH.

CynanraaHsl IIMHJOT TAJI

Hoarayraapt, Tyc cynanraaHbl XOpATJdradXyYH CYYIMHH YEHHH Op4yyirslH OyTIdn Oailiraa Hb
IIMHYJIAT Tan Oopk OaliHa. XoépiayraapT, HAIMAX aprbil’ X3pa3riidX OOJICOH YHICOH INAJITraaHyyIbir
TOIOPXOMIIOXBIT XMUIIXUIH 33PATL33 THAIIPHIH XapbLaar TOOH Y3YYJIUITYYA33p rapracasji OpIInHO.

Cynaaraassl X3¢3r

OHaXyy cynamraa Hb 133p Aypacan FOxwun Habfipmarwitn (1964:231-233) 30punror X3mHUi
OMUBIPUIT YHIIUTYIA]] TOXUPYYIIaH Oyyirax OHOJBIT WIYY IRIr3pyyiadH, P. Jumurpuroruiin (2004:165)
caHaJl GOJITOCOH OPUYYJTBHIT X3J1 HIMHXKJIDJIUIH, MparMaTUKUNH, COENBIH OOJOH Y33J1 CYPTIBIH XYBb]
TOXHUPYyJaH OyyJrax OHOJIBIT TOJ1 YUIIIAI33 OOJITOCOH.

WHrana 133p AypAacaH HOMYYABIH MOHTOJNYYYABIH aMbJIpax OpYMH OOJOH OalranuiiH OGaiiibir
WIDPXUMICOH OTYYIO3PYYIMHH YT XDJUIATYYIUHT XapbllyyjidaH cyajaxaj opuyyjard OpuyyJrblH T33X
apruIl Aapaax XY4HH 3YWICTAH X01000TONroop X3paria3csH 0010X Hb axuriaracad. Y YHI

Xnm, sipua 60JI0H HalpyyIra 3YWH OHILIOT

COENBIH OHIIOT

Baiirane, razap 3yiH oHLIOT

Y3311 cypran 60JI0H OpUyy/IarduiiH COHIOJIT

Mb13351HiiH caH MaaHb Oairaib OPYMHTON X0I000TOM eryyi0ospyya Oairaarait xonoooToWroop
Oaiiranp, Tazap 3yWH sUIraaHaac YYIITIH HAIMAITYYHA aXuriariacad Tya “bairanb, razap 3yWH OHIUIOT
XOM3DX XICTHHAT HAMXK OpyyJiicaH. DH? aHrwnai Hb P. lumurpurorniin (2004:167) aBuIyyincsH nparMaTuK
TOXHPYYATa 0artax “mx ad XoJO0OTIONTYH COEN, Iar Xyraiaa, OpOH 3aifH 30pYYHIIC 3aMIICXUIX" XOMIIX
JI3]1 aHTHIaIT OarTax Oaiiraa om.

J23pX 4-H aHTUILTBIT WYY AATIPYYI03TT:

X011, sspua 00JIOH HAMpYYJIra 3yiH OHIUIOI'T TOXUPYYJIAH HOMCOH XACOIT.
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MoOHroauyyablH SIphK JajcaH XdJ03p33p OyyiraxblH TYJIA YT, XDJUITYYIUHT HAMCIH XICTYYI,
Tyxainban,

HamanTuita Toxuonmon 19: “and leave the southern part of the country dry, a terrain known as govi, or
to foreigners as the Gobi” Oytoy “TOBb XaM33X razap HyTar, ragaaasiHxang 60y ['o0u rarasr Hy TTUiH
OMHOJI XACTHIT Xyypail YA HD TOCOH yTrarail X3CTUHT “ToBb OyIOy TaJHBIHXaH TOOM X3M2I3JAT
HYTTHIH OMHO TajbIl TaHAYYy Xyypall OpXWHO” XAMI3H ‘“TaHAyy Xyypail” T XOpIIoO YIadp
OyyJaraxmd.

VYpaH 30XHOJIBIH X3JI09p OyHOy WIYY YpaH spyy WIDPXUHIDXHUH TYJII YT, XJUITYYAUAT HIMCOH
X3CTYYI, Tyxaimoan,
Howmanruita toxuonnon 64: The wind made the new snow dance around the horse’s hooves as we
slowly climbed the rocky slope of Burkhan Khaldun - Bypxan XannyHn yynaun anryyp aBupaxaj IuH?
OPCOH LIaC MOPB/IBIH X6J106p OMTHUNAT TOHPOH 00COoXK OYKHUIIIdX MIT OyndapHa. YYHI OyJapHa TICH
YTUIT H3MCAH OaliHa.

Coé&IBIH OHIUIOIT TOXHUPYYIAaH HOMCOH XICOI'T XOCOIT.

Coén xX0OpoHJBIH suiraataii Oaigan OyHy OHINIOTOOC YYAITIM HAMCIH X3CTYYaA, Tyxaiiba,
HamanTuita Toxuonmon 47: 3eBxeH “wrestling” racaH OalCHBIT “Xy4 Y39H ypaH MAIXUUT ypalayyJiaH
Oapunmax” XOMI9H COEIBIH  OHIUIOITOW  XOJNOOOTOWrOOp  IAAMIPYY/DK  OuucoH — OaifHa.
Homanruita Toxuonmon 20: searching for grass Oyroy eBc Xai I3CIH yTratail XaCTHIT HIMHD COPToT
03T9P3p XaiK XAMI3H OyyJracaH Hb MOH JI COENBIH OHIIOTTOW X0JI000TOM.

Batirans, razap 3yiH OHIUIOT XOCOIT.

JamxwuiiH eep eep eHIer OynaH/ Oaifraaraac yyadaTai Oaiiranb, razap 3yWH TaiaapXx suiraatai OuiTonT,
TOCOOIUTYY AT X0J1000TOMT00P HOMCOH X3CTYYA, Tyxammoan,
Hamanruita Toxuonnon 16: “beyond the range of the Pacific Ocean’s moisture-bearing winds” O6yroy
“HoMXOH JaiaifH YMIT aryyJscaH CaIXHHbI XYP3I9HA3C aHTHUJI” TACIH yTrarai xacruiir “Homxon nanaitn
YUHUIIIAT, 306J16H CAIXH 4 XYPASITYH aX33” X3M33H 306JI0H I'3CIH TOAOTTOJBII H3MCOH Oaiiraa Hb
MOHTOJIUYY/l IallailH YYp aMbCTaJIbIH TaJlaap TOAUNHIOH OWITONT OaiXTyH TyJ WIIYY TOZOPXOH OOJITOH
HAMC3H X3MA3H Y39k Oaiiraa rom.

Y3511 cyprait 00JIOH OpUYYJIAarYUiH COHTOJIT XICOIT.

30pHITOT X3THUN YHAICTIH] Taajaraaxryi Oyry HUATIAT Y3371 0001 Hb YT HUMLPX WIBPXUMILIYY
00J10H Oaifraaraap Hb OyyJrax 0070X00p OaliB4Y HIMAJIT OpYYJICaH XACTYYauir OarraacaH. TyxainOan,
Hoamanruita Toxuongon 21: “with only moderate difficulty, a horse and rider can reach all but a few of
the peaks in summer” 0yr0y “3yHbI LIaraap 1e6eH X33H OPrujiooc 0ycas Oy Hb €pee AyH]T 33PTHilH
XYHIPIITIUTISP MOPb, YHAad XO&p Xypd YaaHa” TICOH yTraTail “IieeH X3/19H OPrHiiooc Oycaa 3yHbI
raraap xaaHa Hb 4 I'3COH MOPBTOH, XOCer TIPArTIH XsutbapxaH rapd 00JHO” XIMI3H “Xecer TIpIrTdii”
[3COH XACTHUHT HAMCHHUHMI OpUyyJIarddilH eepHiiH COHTOJIT X3MI3H Y3k Oaifraa rom. Homanruiin
toxuoinnon 60: “the Mongols stopped” Oyioy “MOHIOIUYyyH 30rCCOH” TIC3H yTraTaidl X3CTHHT “apra
OyI0y 30TCOXO0J XYPAB” XOMI3H OYyJITacCHBIT MOHTOMYYYIBIH HAUTIAT Y3371 OO0 HUUIYYIIXUITH
TYJIJ HOMCOH 0aiik 60JI0X oM.

WitHXyy MOHrONMYyyAbIH aMbApax OpYMH OOJIOH OalranuiiH —OaiaibIl  MIIDPXHHICOH

eryyia03pyyauir Tyyx aBaxaz 184 xacar 60JCHOOC YYH[ opuyyiard 76 ynaa Oyroy xyBbumiban 41,3%-1
Hb H3MOX apThIT X3P3MIIACIH OaifHa.

Y yuuiir noopx I'padux Nel-T xapyynas.
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I'padux Nel

Hamax aprbir xaparnacaH 6aiigan

41.30%

M HWiT xacar: 184  m Hamax apra: 76

TyC API'BIT XOPITJISCOH HMIaJITraanyyjaaap aHrujiaxasi:

46 oyroy 60% Hb X371, sipua 00JIOH HalWpyyJTra 3yHH OHIIOT,

19 Oyroy 25% Hb COEBIH OHIIOT,

6 Oyroy 8% Hb Oaiiraiib, Ta3ap 3yiH OHILJIOT,

5 Oytoy 7% HB Y331 cypTan OOJIOH OpUYYNarduilH COHTOJITTOH XOJI00O0TOHT00p X3PATIATACIH
Oaiina. Yynuilr noopx I'padux Ne2-t xapyynas.

I'padux Ne2

Hamax Toxmongnyyabir 30puaroop Hb aHruacaH 6anpan

M Xan, spna 6a Halipyyara 3yiH oHusior: 46 bytoy 60%

M CoénblH oHutor: 19 6ytoy 25%

H baliranb, rasap 3yWH oHuor: 6 6ytoy 8%

Y331 cypTan 60/10H OpyYyynarduitH COHronT: 5 bytoy 7%

Jyraaar

1. Huitt Toxuommieia 60%-1 Hb X311 sipua 6a Halpyyira 3ydH OHIUIOTTON XOJIOOOTOW HAIMAJITYY/
XUHUTICOH Hb OPUyYJIard yr 30XHOJIBIT aib 000X MOHTOIYYY/IBIH X3JIXK SPBK AJCaH YT X3JUIATI3p Oyynrax,
M6H WJIYY YPaH spyy, COHCTOJIOHTOM OOJITOXBIT 30pbCOH/ OPIIMXK OaiiHa.

2. MoHromuyyIblH COENBIH OHIUIOIT TOXHPYYJaH Oyynraxan opuyynard 19 ynaa oyroy 25%-1 Hb
HOMOJIT XUHCOH OaiiHa. XapuH Oaifrais, razap 3yWH suraartail 6aiiaac yyJIdaTIH TOTTCOH OMITONTYYIBIT
TOXUPYYJIaH OyynTraxelH Tyna 6-H yaaa Oyry 8% Hb HIMAIT XUIDKI3. Y331 cypTai Oyloy opuyyJlarduita
COHTOJIT TRJI3T X3CATT MAlll IOOX6H OYI0y 5-H yZaa HIMAAT YT, X3JUIST X3PATIICHIIC JUHIIPHX Hb slaraaj
HAMCAH Hb HX TOJOPXOUIYH, OpUyyJIardiifH COHIOJT I'3K Y33X33C 0ep apraryi xacryyz Oaiinaa.
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3. MHM? a39px yp AYHTIIC Y39X3[, OpUyyiraa HIMAIX apra Hb OPreH XIPITIDIIMNK 0OIOXBIT

XapyyJok OaifHa. MeH 5HAXYY CyAanraaHsl Yp IYH Hb HAMAX aprbil’ COENBIH 30pYYT TIHIBIPKYYJIIX
I9X33C39 WIYYTIH 30pWITOT XIJIHUN api TYMHHH ©OpHIH X3 sSipHaHbl OHIUIOIT TOXHPYYJaH Oyynraxasn
TYJIXYY X3PATII3T X3IMIIX CaHAIBIT IPBIITYYIDK OaifHa.
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